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1. Загальні відомості 
 

 

Найменування показників Характеристика дисципліни за 

денною формою навчання 

Назва дисципліни Лінгвокультурна компетентність 
особистості 

Вид дисципліни Дисципліна вибору аспіранта 
ВК 01 ДВА 

Мова викладання, навчання та 

оцінювання 

англійська, українська 

Загальний обсяг кредитів / годин 4/120 

Курс 2 

Семестр 3-4 

Кількість змістових модулів 2 

Обсяг кредитів 4 

Обсяг годин, 

в тому числі: 

Лекції 

Практичні (індивідуальні) заняття 

Самостійна робота 

120 

12 

10 
98 

Форма підсумкового контролю іспит 

 

2. Мета, завдання та очікувані результати навчальної дисципліни 

Робоча програма навчальної дисципліни ВК 01 ДВА «Лінгвокультурна 

компетентність особистості» є нормативним документом, який розроблено на 

основі освітньо-наукової програми (далі ОНП) B11 «Філологія» Philology за 

спеціалізацією 0232 – Література та лінгвістика Literature and linguistics галузі 

знань Культура, мистецтво та гуманітарні науки третього освітньо-наукового 

рівня вищої освіти – доктора філософії, затвердженої Вченою радою Центру 

наукових досліджень та викладання іноземних мов НАНУ, протокол № 4 від 

25.06.2025 року. 

 

Переважна кількість комунікації в епоху глобалізації є міжкультурною, що 

призводить до значної кількості непорозумінь у спілкуванні – як побутовому, 

так і професійному. Сучасний науковець має бути обізнаним з основними 

засадами ефективної міжкультурної комунікації та ефективно застосовувати їх 

під час спілкування у контексті міжнародної співпраці. 

Мета навчальної дисципліни – випрацювання міжкультурної компетентності 

аспірантів через розкриття сутності міжкультурної комунікації, 

лінгвокультурології, національного менталітету, комунікативної поведінки в 

аспекті взаємодії та взаємозв’язку мови і культури, мови як інструмента 

культури та культурного діалогу у контексті міжнародної співпраці. 



Передумова вивчення. Аспірант повинен знати: англійську мову на рівні не 

нижче С1 та мати навички пошуку та аналізу наукової інформації. 

Дисципліна є вибірковою (дисципліна вибору аспіранта) для підготовки 

здобувачів третього рівня вищої освіти – доктора філософії – відповідно до 

навчального плану спеціальності B11 «Філологія» Philology за спеціалізацією 

0232 – Література та лінгвістика Literature and linguistics галузі знань Культура, 

мистецтво та гуманітарні науки, затвердженої Вченою радою Центру наукових 

досліджень та викладання іноземних мов НАНУ, протокол № 4 від 25.06.2025 

року. 

Завдання навчальної дисципліни ВК 01 ДВА «Лінгвокультурна компетентність 

особистості» полягає у формуванні та набутті таких компетентностей: загальні 

компетентності:  ЗК:  2-7,  9,  10,  12  (відповідно  до  переліку  загальних 

компетентностей ОНП). Фахові компетентності: ФК 2, 4, 6-8, 11, 13, 15-17, 19- 

21, 24-26 (відповідно до переліку фахових компетентностей ОНП). Програмні 

результати навчання: ПРН 1.2-1.6, 2.1-2.8, 3.1-3.4, 4.1, 4.3, 4.4. (відповідно до 

переліку програмних результатів навчання ОНП). 

 

 

Фахові програмні результати навчання (вимоги до знань та вмінь): 

 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни аспірант повинен 

знати: 

 нерозривний зв'язок мови і культури, поняття лінгвокультурної 
компетентності як частини культурної компетентності;

 поняття лінгвокультурної та дискурсивної спільноти;
 розбіжності комунікативної поведінки;

 національно специфічні етикет та стратегії ввічливості як складники 
міжкультурної компетенції;

 ознаки невербальної поведінки;

 специфіку взаємодії мови і культури в типових комунікативних 
ситуаціях;

 
уміти: 

  володіти культурно зумовленими нормами вербальної та невербальної 
поведінки;

 застосовувати англійську мову з урахуванням її соціокультурної 

варіативності та етикету;

 послуговуватися національно специфічними стратегіями ввічливості; 

 застосовувати лінгвокультурні канони англомовного дискурсу.



3. Тематичний план навчальної дисципліни 

Тема 1. Лінгвокультурна та міжкультурна компетентності як частина 

культурної компетентності особистості: теоретичні засади. 

Тема 2. Комунікативна компетенція як єдність мовної та культурної 

компетенцій. 

Тема 3. Мультикультуралізм у сучасному світі. 

Тема 4. Комунікативна поведінка в полікультурному середовищі: практичне 

застосування. 

Тема 5. Етикет і культура спілкування. 
 

 

4. Програма навчальної дисципліни 
 

 

тема назва теми кількість годин  

  лекції прак- 

тичні 

(інди- 

віду- 

альні) 

само- 

стій- 

на 

робо- 

та 

1. Лінгвокультурна та міжкультурна 

компетентності як частина культурної 

компетентності особистості: теоретичні 
засади. 

2 2 20 

2. Комунікативна компетенція як єдність 
мовної та культурної компетенцій. 

2 2 20 

3. Мультикультуралізм у сучасному світі. 2 2 28 

4. Комунікативна поведінка в 

полікультурному середовищі: практичне 
застосування. 

2 2  

5. Етикет і культура спілкування. 4 2 30 

  12 10 98 

Усього  120 

 

5. Структура навчальної дисципліни 

 

 

Навчальний матеріал дисципліни складається із 5 тем. Курс викладається під 

час першого та другого семестрів другого року навчання в аспірантурі. 



Змістовий модуль 1 

Тема 1. 

1. Лінгвокультурна та міжкультурна компетентності як частина 

культурної компетентності особистості: теоретичні засади. 

1.1. Мова та культура. Поняття ментальності. 

1.2. Ключові дослідники питань взаємозв’язку мови та культури. 

1.3. Мовна та культурна ідентичність. 
1.4. Мовна (дискурсивна) особистість. 

Тема 2 

2. Комунікативна компетенція як єдність мовної та культурної 

компетенцій. 

2.1. Етнічні особливості мовних картин світу 

2.2. Лінгвокультурна та дискурсивна спільноти. 
2.3. Поняття «ідеальної мовленнєвої ситуації». 

 

Тема 3 

3. Мультикультуралізм у сучасному світі. 

3.1. Міжкультурна комунікація у глобалізованому світі. 

3.2. Проблеми міжкультурного перекладу 

 

Змістовий модуль 2 

Тема 4 

4. Комунікативна поведінка в полікультурному середовищі: 
практичне застосування. 

4.1. Вербальна та невербальна поведінка 
4.2. Ефективні комунікативні прийоми: універсальні та 
національно специфічні. 
4.3. Педагогічний потенціал лінгвокультурних студій. 

Тема 5 
5. Етикет і культура спілкування. 

5.1. Поняття «обличчя» мовця (позитивне чи негативне) за П. Браун та 
С. Левінсоном. 
5.2. Стратегії ввічливості vs. стратегії неввічливості. 
5.3. Типологія вербальних конфліктів та ефективні способи їх уникання. 
5.4. Табуйовані теми у міжкультурному спілкуванні. 
5.5. Прагматичні дослідження, конверсаційний аналіз та дискурсивна 
психологія. 

 

 

 

 

Індивідуальні заняття 



Мета практичних (індивідуальних) занять - практичне закріплення питань, 

пов’язаних з темами лекцій та дослідженнями аспіранта. 

 

Самостійна робота аспіранта, її зміст та обсяг 
 

№ Зміст самостійної роботи аспіранта Обсяг СР 
(годин) 

 1. Опрацювання лекційного матеріалу 48 

 2. Підготовка до індивідуальних (практичних) 
занять 

50 

 Усього за навчальною дисципліною 98 

 

6. Рейтингова система оцінювання 

 

Рейтинг аспіранта другого року зі спеціальності B11 «Філологія» за 

спеціалізацією 0232 – Література та лінгвістика Literature and linguistics галузі 

знань Культура, мистецтво та гуманітарні науки третього освітньо-наукового 

рівня вищої освіти – доктора філософії, складається з балів, що їх отримано за: 

1. Експрес-контроль – 30 балів 

2. Практичні (індивідуальні) заняття та самостійна робота – 30 балів 
3. Диференційований залік – 40 балів 

Заохочувальні і штрафні бали: 

1. Відсутність на лекції без поважних причин - (-) 2 бали. 

2. Відсутність на індивідуальних (практичних) заняттях без поважних причин 

(-) 2 бали. 

3. Підготовка публікації до друку та/або виступу на конференції (+) 10 балів 

Сума як штрафних, так і заохочувальних балів не має перевищувати 0,1R=10 

балів. 

Система рейтингових балів та критерії оцінювання 

Експрес-контроль (30 балів) проводиться з метою перевірки якості роботи 

аспіранта в аудиторії та самостійної роботи в позааудиторний час за 

допомогою усного описування або перевірочних робіт тривалістю 10–30 

хвилин або індивідуальних домашніх завдань протягом семестру,завдяки чому 

перевіряються набуті знання та розуміння того як матеріали курсу можна 

застосувати у власних дослідженнях за темою дисертаційної роботи та при 

підготовці публікацій за темою дисертації. 

Розрахункова шкала рейтингу складає: RC = 30 + 30 +40 = 100 (балів). 

Рейтинг RD аспіранта складається з рейтингу, одержаного протягом 

семестру з урахуванням заохочувальних і штрафних балів. Необхідною 

умовою допуску аспіранта до іспиту з дисципліни є позитивний рейтинг з усіх 

форм семестрової атестації. Аспіранти, які набрали протягом семестру менше 

30 балів, зобов’язані підвищити свій рейтинг для допуску до іспиту. 



Шкала оцінок 
 

 

Оцінка Визначення Національна 

шкала 

оцінювання 

Рейтингова 

бальна 

шкала 

оцінювання 

ВІДМІННО відмінне 

виконання 

лише 

з незначною 

кількістю 

помилок 

5, 0 (відмінно) 90 ≤ RD ≤100 

ДОБРЕ в цілому 

правильна 

робота з 

певною 

кількістю 

помилок 

4, 0 (добре) 74 ≤ RD ≤ 89 

ЗАДОВІЛЬНО виконання 

задовольняє 

мінімальні 
критерії 

3,0 

(задовільно) 

60 ≤ RD ≤ 73 

НЕЗАДОВІЛЬНО можливе 

повторне 
складання 

2 

(незадовільно) 

35 ≤ RD ≤ 59 

НЕЗАДОВІЛЬНО необхідний 

повторний 

курс з 
дисципліни 

2 

(незадовільно) 

RD < 35 

 

7. Орієнтовне коло запитань 

 

1. Розкрийте сутність понять «комунікативна компетенція», «мовна 

(лінгвістична) компетенція» та «культурна компетенція». 

2. Яке із визначень культури Ви вважаєте найбільш вдалим. Аргументуйте 

Вашу думку. 

3. Поясніть відмінності між поняттями “дискурсивна спільнота”, 

“мовленнєва спільнота”, “фахова спільнота”, “наукова спільнота”. 

“комунікативна спільнота” . 

4. Ключові дослідники лінгвокультурної проблематики. 



5. Теорія мовної відносності. 

6. Внесок українського вченого Якова Феофановича Чепіги до 

неогумбольдтіанства. 

7. Наукова спадщина Делла Гаймса. 

8. Окресліть перелік універсальний татуйованих тем спілкування. 

9. Етикет міжнародного спілкування. 

10. Основні постулати категорії ввічливості Пенелопи Браун та Стівена 

Левінсона. 

11. Категорія ввічливості в англійській мові та міжкультурне спілкування за 

допомогою англійської. 

12. Які поради Роджера Екстелла Ви вважаєте стрижневими для успішної 

міжнародної комунікації? 

13. Мультикультуралізм як соціокультурний феномен. 

14.  Сучасні наукові розвідки з проблематики лінгвококультурної 

компетенції особистості: напрями і перспективи. 

15. Який матеріал курсу (підручник, монографія, стаття) справив на Вас 
найбільше враження? Наскільки корисним був цей курс для Вас? 
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